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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the Lord’s brothers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His brothers.”

“Therefore His brothers said to Him”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb METABAINW, which means “to go/pass over; change one’s place of residence, move.”


The aorist tense is constative/futuristic aorist, which looks at the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, which is a strong suggestion rather than a command in this situation.

Then we have the adverb of place ENTEUTHEN, which means “from here.”
  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular present active imperative from the verb HUPAGW, which means “to go.”


The present tense is a tendential/futuristic present, which describes a future action that is intended, but not yet happening.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, which is a strong suggestion rather than a command in this situation.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun IOUDAIA, meaning “into Judea.”

“‘Move from here and go into Judea,”
 is the conjunction of purpose HINA, which means “in order that.”  Then we have the adjunctive/adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your disciples.”  Then we have the third person plural future active indicative from the verb THEWREW, which means “to see.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.

The active voice indicates that the Judean disciples of Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your” plus the accusative direct object from the neuter plural article and noun ERGON, meaning “works.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the works.  Finally, we have the second person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “to do: You are doing.”


The present tense is a durative present, which refers to action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“in order that Your disciples [there] will also see Your works which You are doing.”
Jn 7:3 corrected translation
“Therefore His brothers said to Him, ‘Move from here and go into Judea, in order that Your disciples [there] will also see Your works which You are doing.”
Explanation:
1.  “Therefore His brothers said to Him, ‘Move from here and go into Judea,”

a.  Because the Feast of Tabernacles was near, the four brothers of Jesus come to Him as the head of the family, suggesting that all of them go to the festival together.


b.  On the surface this appears to be an appropriate thing for the brothers to suggest.  The implication is that they have witnessed during the past six months that most of the disciples of Jesus have stopped following him.  They believe that Jesus’ ministry is a failure and to resurrect that ministry He is going to have to leave Galilee and try again to establish Himself in Judea.



(1)  “The Feast of Tabernacles was a popular feast and anyone wanting to contact as many people as possible could not do better than show himself in Jerusalem at this time. Such was the reasoning of Jesus’ brothers.”



(2)  “They logically argued that the messianic question could not be settled in Galilee, as Jerusalem was the religious capital.  The popular Feast of Tabernacles would be the right time for Jesus to present Himself as the Messiah.  If He would display His powers in Judea, He might be able to recapture the lost crowds.”


c.  They are not only suggesting that Jesus go to the festival but move Himself, the twelve, and His ministry to Jerusalem or the district of Judea.


d.  Either the hatred and desire of the Jewish leadership to kill Jesus is unknown to His brothers or they believe it has died down to the point where it is safe for Him to return to Jerusalem.

2.  “in order that Your disciples [there] will also see Your works which You are doing.”

a.  John then tells us the purpose that the brothers of Jesus (Mk 6:3 gives their names) had for this suggestion.  They want those who believe in Jesus to see His works of healing.  They are suggesting that Jesus can rebuild a successful ministry in Judea, if He will go there and do the miracles there that He has done in Galilee.


b.  To whom does the word ‘disciples’ refer?



(1)  This cannot refer to the twelve, because of the word “also.”  The twelve have seen and are continuing to see the miracles of Jesus.  The word “also” refers to a group of disciples other than the twelve.



(2)  The word ‘disciples’ cannot refer to the disciples of Galilee who have left Jesus six months ago.  They could still all of His works in and around Galilee.  They didn’t have to go to Jerusalem to the festival to see Him work miracles.



(3)  Therefore, logically the word ‘disciples’ can only refer to those in and around Jerusalem who believe in or would come to believe in Jesus and follow Him.
  These disciples were first mentioned in Jn 3:26; 4:1.  Thus the necessity to at the word “[there]” for clarification.  The disciples are referring to the current disciples and potential disciples in and around Jerusalem through whom Jesus could rejuvenate His ministry.



(4)  Lenski says these disciples include all those in Jerusalem from the previous visits of the Lord plus all the disciples from Galilee who still believe in Him.  “The implication is that if all these disciples gathered in one mass they could really do something for Jesus in forcing through his Messianic claims, whereas nothing of consequence could be accomplished by traveling around in the borders of Galilee.  Moreover, we must not miss the other implication, that the brethren of Jesus would like to see their great relative in a grand triumph at the capital with the nation bowing at his feet.  They suggest that the works he is now doing are of such a kind that, if they are done on this lofty stage, will certainly bring this triumph to pass.”
  This is a worthy suggestion, since Jesus had been doing many of His works “in secret” during the past six months, and hadn’t done anything in Jerusalem for a year and a half.


c.  The works that Jesus had constantly been doing were the healings of those who were sick, lame, demon possessed, etc.  Jesus had done these on His initial visit to Jerusalem (Jn 2:23), when He overturned the tables of the money-changers, but since then He had only healed the lame man at the pool of Bethsaida (Jn 5).  This is when the antagonism of the Jewish leadership began, and Jesus had made it a point to avoid Jerusalem for long periods of time.


d.  It had been a long time since Jesus had been in Jerusalem.  He had not gone to the last Passover festival.  So it had been at least a year and a half since He was in Jerusalem.  “Jesus had many disciples in Judea at the start (Jn 2:23; 4:1) and had left it because of the jealousy of the Pharisees over his success (Jn 4:3). The brothers may have heard of the great defection in the synagogue in Capernaum, but the advice is clearly ironical.  But Jesus had been away from Galilee for some months and from Judea for a year and a half. Perhaps the brothers of Jesus may actually have been eager to rush Jesus into the hostile atmosphere of Jerusalem again.”
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